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Maszaoka Siki, a költõi önkínzás jelképe, talán soha-
sem tudott megszabadulni attól a sejtelemtõl, hogy
nem tudja majd túlszárnyalni apjának e földi világban
töltött negyven esztendejét. Valóban, Siki életének
harminchatodik évében távozott, ám hatalmas öröksé-
ge fejedelmi, több, mint húszezer remekmívû haikura
rúg, ennyit hagyott a japán- és a világirodalomra.
(Egy japánosan alapos kimutatás szerint tavaszra
5947, nyárra 6239, õszre 7348, télire 4462 haikut
szerzett.)  

Maszaoka apja, a Macujama nemzetség szolgála-
tában álló nemesember, fiát, talán feleségének konfu-
ciánus családja tanácsára Cunenorinak nevezte el. 
A szó jelentése: helyes, hiteles mérték, a normális,
példaszerû életvitel. Érthetõ, hogy a késõbbiekben az
irodalmi újító mozgalmak élén színre lépõ ifjú, lefor-
díthatatlan szójátékkal élve felcseréli nevének elsõ
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nagyobbjai veszik körül, mivel harminc esztendõsen
már a korabeli irodalmi élet szervezõjeként szerez
magának ismertséget. Tüdõbaj kínozza, a legenda sze-
rint vért hányó kakukkmadárhoz hasonlóan mégis,
szinte szó szerint torka szakadtából énekel. Haikui a
mai napig is legnagyobb népszerûségnek örvendenek,
de írt tankát és vannak prózai és teoretikus írásai is. 

Nem elégedett meg saját költõi munkásságának
közreadásával, elképzeléseit megfogalmazza a „Haiku
lényege” c. röpiratában is. Álláspontja természetesen
perben, de nem haragban áll a klasszikus felfogással.
Senki ember fia nem volt akkoriban a japán intelli-
gencia sorai között, magát Sikit is beleértve, aki ne a
kínai verseléssel kezdte volna pályáját. Ehhez képest
egészen komolyan állítja, hogy a modern haiku – az
irodalom része, az irodalomé, mely a klasszikus gon-
dolatisághoz viszonyítva sokáig háttérbe szorult. Siki
és köre a régiek kínai hagyományra visszavezethetõ
klasszikus bordalai, szó- és képzeletjátékai helyett
valósághû, érzelmeket átadó-közvetítõ, a rövidség
szabadságában tobzódó, a Meidzsi-kor modern, hét-
köznapi életéhez közeli, olykor vázlatképszerûen he-

írásjegyét és így tesz szert az érdekesebben csengõ,
kakukk jelentésû Sikire. 

A sokféle iskolában megmártózott Maszaoka kora
gyermekkora óta érdeklõdik a modern politika, a
hadászat, a filozófia és természetesen anyanyelvének
titkai iránt is – az irodalom mellett. Hogyisne foglal-
koztatta volna mindez, hiszen a Meidzsi-kor kezdeté-
vel egyidõs. Mikoris a konfuciánus magasságból egy
egész birodalom (és irodalom) zökkent a földre, hogy
ott megvesse lábát – a modern Japán. Miután meg-
nyílnak az ország kapui a nagyvilág felé, megszûnik
a nemzetségi rendszer, a modern gondolatok magukkal
sodorják a korabeli elsõ nemzedékbeli értelmiséget.
Hivatásuk: a Nyugat felfedezése. Ez az új generáció
Siki nélkül nem létezik, elképzelhetetlen. El a kínai
típusú civilizációtól! El a klasszikus fantáziavilágtól,
a dolgokat fogjuk fel úgy, amint azok a valóságban
látszanak és léteznek!  

Sikit húszévesen a korabeli japán irodalmárok
legjavának társaságában találjuk, reformerek között.
Betegágyánál valóságos búcsújárás, Mori Ógai,
Nacume Szószeki, Futabatei Simei, a korszak leg-
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Még az írott és a beszélt nyelvet is megkísérelték
közelíteni egymáshoz. Úgy látszik azonban, hogy a
japán haiku költészetet az európaival összehozni –
nem megy ilyen rövid idõ alatt. Nincs a társadalom
eleven testében olyan tradíció, mely szívósabb és
ellenállóbb, mint az emberi nyelv, különösen annak
egyik közismerten legnehezebb idiómája, a japán. Az
egyeztetés azonban – az európai és benne a magyar
hagyományokkal – nem reménytelen, mint látható:
napjainkban is nagy erõkkel zajlik, ennek bizonyítéka-
ként tartja ezt a kötetet a kezében a kedves olvasó.* 

Erdõs György 

*Az alábbi haikukból 78 megjelent az Új Forrás 33. évfolyamá-
ban is (2001/4. szám, 98-105. oldal)

venyészve kidolgozott haikukat ad közre. A korabeli
japán irodalom legfõbb követelménye a rajzosság
(saszei) a japán mûvészet vonalkultúrájából szárma-
zik, meggyökerezik az irodalomban, mert így érzik
az írók egyre közelebb magukat vágyaik nehezen
megközelíthetõ tárgyához, a képszerû realitáshoz.  

A Siki szerkesztette mértékadó irodalmi folyóira-
toknak (Nippon, Hototogiszu) köszönhetõen a modern
haiku nagy feltûnést kelt és sok hívet szerez az író-
nak. Van tehát életmûvének a költõi mellett markáns
irodalomtörténeti jelentõségû része is, mely költésze-
tének megvilágításához elengedhetetlenül szükséges.

Maszaoka Siki a holdnaptár szerint a kilencedik
hónap tizenhetedik napján született a Keió harmadik
évében, vagyis a Meidzsi-kor kezdete elõtti esztendõ-
ben, anno 1867-ben. Meghalt 1902-ben. 

Rövid élete alatt állították át hazájában az idõ járását
a nyugati idõszámítás szerint, a modern kor követel-
ményeinek parancsára valósággal szétszedték és újra
összerakták Japánt, az ország rendi, közigazgatási,
oktatási, alkotmányos rendszerét a világ nyugati felé-
vel egyeztették. 
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Ablakom elõtt
visszanyesem a fákat:
virradjon korán.

Hajnalkavirág, 
mire lefestettelek,
el is hervadtál.
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Szülõfalumban
szüleim jól vannak.
Szusi-ízt érzek!

Körtét hámozok.
Édes cseppek peregnek
a penge élén.

Kusza fûszálak
tövén ismeretlen virág
bomlik fehéren.

Nyári viharban
fehér papírlapjaim
mind szétrepkedtek.
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Vadrépa virágra
cseresznyenyílás idején
‘ki se kiváncsi.

A kopár kertben
kóbor macska kószál –
oda is piszkít.

Fõkapu szélin
kókadt fejû liliomok 
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Aludnék egyet,
a legyeket légy szíves,
halkan csapd agyon.
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Öreg algák közt
az olvadt jegû tóban
garnéla matat.

Ágyúdörej ûz
morajgörgeteget. 
Rügy fakad a fán.

Milyen hûvös van!
Fenyõ törzsét apró rák
mássza az esõben.

Langyos esõ
csepereg csupasz
tövisekre.
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Eltaposott rák,
kimúlt. Fölkél mögüle
az õszi reggel.

Hulló levelek, 
nem tudom, honnan jöttök.
Vége az õsznek.

Macujama vára
hûvös közönnyel pillant
le a magasból.

Újév napját
rettenetes csönd fogadja
utcahosszat.
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Betegágy – havazás, 1896 tele

Esik a hó, nézd!
Fektembõl kilátok az

ajtó hézagján.

Repesve kérdem
újra és újra, milyen
magas kinn a hó.

Ágyban, betegen,
behavazottan... Egyre

ez fekszi agyam.

Húzd el az ajtót!
Hadd vessek Ueno havára
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Zúgja végzetem –
jó jövendõmondó
az õszi szél.
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elvirult a tök
turhába fulladtam

szökik a lélek

tele a tüdõm
torkom szivacstök leve sem

szakítja fel

szivacstök-lé sem
éjidõn tegnapelõtt

nem enyhül többé –

(A tüdõvészben szenvedõ költõ a szivacstök levét köhögés ellen
itta.)
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